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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

Prague, June 4, 2001 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement, with Annexes, between 
the Government of the United States of America and the Government of the Czech 
Republic, signed at Prague September 10, 1996 (the "Agreement") and to propose that 
the Agreement be amended as follows: 

1. Article 8, Section 7 of the Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, 
with the following: 

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, 
any designated airline of one Party may enter into cooperative marketing 
arrangements such as blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with 

(a) an airline or airlines of either Party; 

(b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country 
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the other 
Party and other airlines on services to, from and via such third country; and 

His Excellency 
Jan Kavan 

Minister of Foreign Affairs 
of the Czech Republic, 
Prague. 



(c) a surface transportation provider of any country; 

provided that ail participants in such arrangements (i) hold the appropriate 
authority from both Parties and (ii) meet the requirements normally applied to 
such arrangements by each Party. 

2. Annex I, Scheduled Air Transportation, to the Agreement shall be amended by 
replacing it, in its entirety, with the following: 

ANNEX I 

Scheduled Air Transportation 

Section 1 

Routes 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the 
terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air 
transportation between points on the following routes: 

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the 
United States: 

1. From points behind the United States via the United States and 
intermediate points to a point or points in the Czech Republic and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the Czech Republic and any 
point or points. 

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the 
Czech Republic: 

1. From points behind the Czech Republic via the Cze'ch Republic and 
intermediate points to a point or points in .the United States and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point 
or points. 

Section 2 

Operational Flexibility 

Each designated airline may, on any or all flights and at its option: 



1. operate flights in either or both directions; 



2. combine different flight numbers within one aircraft operation; 

3. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories 
of the Parties on the routes in any combination and in any order; 

4. omit stops at any point or points; 

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any 
point on the routes; and 

6. serve points behind any point in its territory with or without change of 
aircraft or flight number and may hold out and advertise such services to 
the public as through services; 

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry 
traffic otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the 
exception of all-cargo services, the service serves a point in the territory of the 
Party designating the airline. 

Section 3 

Change of Gauge 

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may 
perform international air transportation without any limitation as to change, at any 
point on the route, in type or number of aircraft operated; provided that, with the 
exception of all-cargo services, in the outbound direction, the transportation 
beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the 
Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the 
transportation to the territory of the Party that has designated the airiine is a 
continuation of the transportation from beyond such point. 

3. Section 1 of Annex II, Charter Air Transportation, to the Agreement shall be amended 
by replacing it, in its entirety, with the following: 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance 
with the terms of their designation, have the right to carry international charter 
traffic of passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo {including, 
but not limited to, freight forwarder, split, and combination (passengers/cargo) 
charters}: 

Between any point or points in the territory of the Party that has 
designated the airline and any point or points in the territory of the other Party; 
and 



Between any point or points in the territory of the other Party and any 
point or points in a third country or countries, provided that, except with respect 
to cargo charters, such service constitutes part of a continuous operation, with or 
without a change of aircraft, that includes service to the homeland for the purpose 
of carrying local traffic between the homeland and the territory of the other Party. 

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party 
designated under this Annex shall also have the right: 

1. to make stopovers at any points whether within or outside of the territory of 
either Party; 

2. to cany transit traffic through the other Party's territory; and 

3. to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's territory, 
traffic originating in the other Party's territory, and traffic originating in third 
countries. 

Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the 
other Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and 
reciprocity. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Czech Republic, I have 
the honor to propose that this Note and Your Excellency's affirmative Note in reply shall 
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the 
date of Your Excellency's Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 




MlSTOPREDSEDA VLADY 
A MINISTR ZAHRANICNICH VECl 
CESKE REPUBLIKY 

JAN KAVAN 



V Praze dne . unora 2002 
C.j: 1 42793/200 1-MPO 

Vase Excelence, 

mam cest potvrdit pfijeti Vasi noty ze dne 4. cervna 2001 nasleduji'ciho zneni: 
Vase Excelence, 

je mi cd, ze s odvoldnim na Dohodu mezi vlddou Spojenych statu americkych a vlddou 
Ceske republiky o letecke doprave, s pfUohami, podepsanou v Praze dne 10. zdfi 1996 (dale 
"Dohoda "), mohu navrhnout, aby tato Dohoda byla novelizovdna ndsledujicim zpusobem: 

1. Cldnek 8, odstavec 7 Dohody bude zmenen tak, ze bude cely nahrazen ndsledujicim textem: 

7. Pri provozovdni nebo nabizeni k prodeji povolenych sluzeb na dohodnutych linkdch rnuze 
kazdy urceny letecky podnikjedne Strany vstoupit do kooperacnich marketingovych ujedndnijako 
je vyblokovdni prostoru (blocked-space), spolecne oznaceni linek (code-sharing) nebo ndjemni 
ujedndni (leasing) s: 

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterekoli Strany; 

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfetizeme za pfedpokladu, ze tato tfetizeme 
opravnuje nebo povoluje podobnd ujedndni mezi leteckymi podniky druhe Strany nebo jinymi 
leteckymi podniky na sluzbdch provozovanych do, z a pfes tuto tfetizemi; a 

(c) obstaravatelem pozemni dopravy jakekoli zeme; 
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za pfedpokladu, ze vsichni ucastnici v takovych ujedndnich (i) maji pfislusnd oprdvneni od obou 
Stran a (ii) splhuji pozadavky obvykle uplatnovane kazdou Stranou na takovd ujedndni. 

2. Pfiloha I k Dohode, Pravidelnd leteckd preprava, bude zmenena tak, ze bude celd nahrazena 
ndsledujitim textem: 

PRILOHA I 

Pravidelnd leteckd preprava 

Oddil 1 

Linky 

Leteckd podniky kazde Strany budou podle teto Pfilohy oprdvneny, v souladu s podminkamijejich 
urceni, provozovat pravidelnou mezindrodni leteckou dopravu mezi misty na ndsledujwich 
linkdch: 

A. Linky provozovane leteckym podnikem nebo podniky urcenymi vlddou Spojenych statu: 

1. Z mist pfed Spojenymi stdty pfes Spojene stdty a mezilehld mista do mista nebo mist v Ceske 
republice a dale. 

2. Mezi Ceskou republikou a kterymkoli mistem nebo misty pro sluzby tykajicise vyhradne zbozi 

B. Linky provozovane leteckym podnikem nebo podniky urcenymi vlddou Ceske republiky: 

1. Z mist pfed Ceskou republikou pfes Ceskou republiku a mezilehld mista do mista nebo mist 
ve Spojenych stdtech a dale. 

2. Mezi Spojenymi stdty a kterymkoli mistem nebo misty pro sluzby tykajici se vyhradne zbozi. 
Oddil 2 

Provozni volnost 

Kazdy urceny letecky podnik miize, pfi kteremkoli nebo vsech letech, podle sveho uvdzeni: 

1. provozovat lety v jednom nebo obou smerech; 

2. kombinovat ruznd cisla letu behem nasazeni jednoho letadla; 
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3. naletdvat na linkdch mista pfed, mezilehld mista a mista za, jakoz i mista na uzemi statu Stran 
v jakekoli kombinaci a jakemkoli pofadi; 

4. vynechat pfistdni v kteremkoli miste nebo mistech; 

5. pfelozit pfepravu z kterehokoli ze svych letadel na jakdkolijind svd letadla v kteremkoli miste 
na linkdch; a 

6. naletdvat mista pfed kterymkoli mistem na uzemi sveho statu s nebo beze zmeny letadla nebo 
cisla letu a vyhlasovat a propagovat takove sluzby pro vefejnost jako prime lety; 

bez smeroveho nebo zemepisneho omezeni a bez ztrdty jakehokoli pfepravniho prdva jinak 
povoleneho podle teto Dohody za pfedpokladu, ze linka naletdvd misto na uzemi statu Strany, 
kterd letecky podnik urcila, s vyjimkou sluzeb tykajicich se vyhradne zbozi. 

Oddil 3 

Zdmena typu letadla na lince 

Na kteremkoli useku nebo usecich vyse uvedenych linek mitze kterykoli urceny letecky podnik 
provozovat mezindrodni leteckou pfepravu bez jakehokoli omezeni, pokud se tyce zmeny typu 
nebo poctu pouzivanych letadel ve kteremkoli miste linky, za pfedpokladu, ze pfi letu vychozim 
smerem je doprava za takovym mistem zdmeny pokracovdnim dopravy z uzemi statu Strany, kterd 
urcila letecky podnik, a pfi letu zpdtecnim smerem je doprava na uzemi statu Strany, kterd urcila 
letecky podnik, pokracovdnim dopravy z mista pfedchoziho, s vyjimkou sluzeb tykajicich se 
vyhradne zbozi. 

3. Oddil 1 Pfilohy II k Dohode, Charterovd leteckd pfeprava, bude zmenen tak ze bude cely 
nahrazen ndsledujicim textem: 

Letecke podniky kazde Strany, urcene podle teto Pfilohy, budou mit prdvo provddet, 
v souhlasu s podminkami v jejich urceni, mezindrodni charterovou dopravu cestujicich (a jejich 
doprovdzenych zavazadel) aJnebo zbozi {vcetne, avsak nikoli vylucne pro zasilatelskou 
organizaci, delene mezi uzivatele, nebo kombinovane (osobni/ndkladni) chartery}: 

Mezi kterymkoli mistem nebo misty na uzemi statu Strany, kterd urcila letecky podnik, 
a kterymkoli mistem nebo misty na uzemi statu druhe Strany; a mezi kterymkoli mistem nebo 
misty na uzemi statu druhe Strany a kterymkoli mistem nebo misty ve tfeti zemi nebo zemich 
za pfedpokladu, ze takovd dopravni sluzba tvofi cast souvisleho provozu se zmenou nebo 
bez zmeny letadla, pficemz zahrnuje sluzbu do domovske zeme za licelem pfepravy mistni dopravy 
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mezi domovskou zemi a uzemim statu druhe Strany, s vyjimkou pokud jde o ndkladni chartery. 

Pfi provddeni sluzeb zahrnutych v teto Pfttoze letecke podniky kazde Strany urcene podle teto 
Pfilohy maji rovnez prdvo: 

1. provddet mezipfistdni v kteremkoli miste, at'jiz na nebo mimo uzemi statu kterekoli ze Stran; 

2. provddet tranzitni dopravu pfes uzemi statu druhe Strany; a 

3. kombinovat ve stejnem letadle dopravu pochdzejiti z uzemi statu jedne Strany, dopravu 
pochdzejici z uzemi statu druhe Strany a dopravu pochdzejici z tfetich zemi. 

Kazdd Strana bude rovnez pfiznive posuzovat zddosti leteckych podniku druhe Strany k provddeni 
dopravy, kterd nenizahrnuta v teto Pfttoze, na zdklade zdvofilosti a reciprocity. 

Pokud je tento ndvrh pfijatelny pro vlddu Ceske republiky, mam tu cest navrhnout, aby 
tato nota a souhlasnd odpovedni nota Vasi Excelence tvofily dohodu mezi nasimi dvema vlddami, 
kterd vstoupi v platnost datem noty, jiz Vase Excelence odpovi. 

Vyuzivdm teto pfilezitosti, abych znovu ujistil Vasi Excelenci svou hlubokou uctou. 

Je mi cti, ze mohu Vasi Excelenci informovat, ze vlada Ceske republiky souhlasi s navrhy 
uvedenymi ve vyse citovane note Vasi Excelence. Tato nota a nota Vasi Excelence tak tvofi 
Dohodu mezi vladou Ceske republiky a vladou Spojenych statu americkych o zmene a doplneni 
Dohody mezi vladou Ceske republiky a vladou Spojenych statu americkych o letecke doprave 
podepsane v Praze dne 10. zafi 1996, ktera vstoupi v platnost datem teto odpovedni noty. 

Vyuzivam teto pfilezitosti, abych znovu ujistil Vasi Excelenci svou hlubokou uctou. 




Jeho Excelence 



pan Craig Roberts Stapleton 
velvyslanec Spojenych statu americkych 
P r a h a 



Unofficial translation 



Prague, '> I February 2002 
No. 1 42793/200 1-MPO 



Excellency: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 4 June 2001 which states 
the following: 

Excellency: 

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement, with Annexes, between the 
Government of the United States of America and the Government of the Czech Republic, 
signed at Prague September 10, 1996 (the "Agreement") and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 

1. Article 8, Section 7 of the Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, 
with the following: 

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any 
designated airline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements 
such as blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with 

(a) an airline or airlines of either Party; 

(b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country 
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party 
and other airlines on services to, from and via such third country; and 

(c) a surface transportation provider of any country; 
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provided that all participants in such arrangements (i) hold the appropriate authority from 
both Parties and (ii) meet the requirements normally applied to such arrangements by each 
Party. 



2. Annex I, Scheduled Air Transportation, to the Agreement shall be amended by 
replacing it, in its entirety, with the following: 



ANNEXI 

Scheduled Air Transportation 

Section 1 

Routes 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of 
their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation between 
points on the following routes: 

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States: 

1. From points behind the United States via the United States and intermediate points to 
a point or points in the Czech Republic and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the Czech Republic and any point or points. 

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Czech Republic: 

1. From points behind the Czech Republic via the Czech Republic and intermediate 
points to a point or points in the United States and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point or points. 



Section 2 

Operational Flexibility 

Each designated airline may, on any or all flights and at its option: 

1. operate flights in either or both directions; 

2. combine different flight numbers within one aircraft operation; 
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3. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the 
Parties on the routes in any combination and in any order; 

4. omit stops at any point or points; 

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the 
routes; and 

6. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight 
number and may hold out and advertise such services to the public as through services; 
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic 
otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-cargo 
services, the service serves a point in the territory of the Party designating the airline. 

Section 3 
Change of Gauge 

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform 
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the route, 
in type or number of aircraft operated; provided that, with the exception of all-cargo services, 
in the outbound direction, the transportation beyond such point is a continuation of the 
transportation from the territory of the Party that has designated the airline and, in the 
inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has designated the 
airline is a continuation of the transportation from beyond such point. 

3. Section 1 of Annex II, Charter Air Transportation, to the Agreement shall be amended 
by replacing it, in its entirety, with the following: 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms 
of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and 
their accompanying baggage) and/or cargo {including, but not limited to, freight forwarder, 
split, and combination (passengers/cargo) charters}: 

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline 
and any point or points in the territory of the other Party; and between any point or points in 
the territory of the other Party and any point or points in a third country or countries, 
provided that, except with respect to cargo charters, such service constitutes part of a 
continuous operation, with or without a change of aircraft, that includes service to the 
homeland for the purpose of carrying local traffic between the homeland and the territory of 
the other Party. 
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In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated under 
this Annex shall also have the right: 

1. to make stopovers at any points whether within or outside of the territory of either 
Party; 

2. to carry transit traffic through the other Party 's territory; and 

3. to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's territory, traffic 
originating in the other Party 's territory, and traffic originating in third countries. 

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the other 
Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Czech Republic, I have the 
honour to propose that this Note and Your Excellency's affirmative Note in reply shall 
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the 
date of Your Excellency's Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals stated in the above 
note are acceptable to the Government of the Czech Republic. Accordingly, this note and 
Your Excellency's note constitute the Agreement between the Government of the Czech 
Republic and the Government of the United States of America amending the Air Transport 
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the 
United States of America, signed in Prague on 10 September 1996, which enters into force on 
the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 




His Excellency 

Mr. Craig Roberts Stapleton 
Ambassador of the United States of America 
Prague 



